
IT»»m Bli*»* THItM», Wiriw, Oeadwe de • i«Mt JW I 1=====
et) **d ©dl ett biMfliiiij» ad allt hvad ' 
de Flora *ftt» vidderna* hetirr inrym» k- * 
för dewa bauia.

Fortfarande stum »taek Jan ib han
den - harmen orh dnr: fram der; hlla 

tian lörut haft liggande ;
»r, f ,«4ii^la. Ett efter ett rtekte hat.

: Jean de Graroi* dessa hl*.!
— Mit; Gud! sa*ie Jean. då han ali> 

tat Usa. I Vt var allt b v ad bac sade. dansa

FARM OCH HEM.

SOMMARSÅNG 1 »r*>ii!«4n ar iet ju bctvdhirt 
d t va kullar. Ej *j1- 
äu :>« haft

ro
inst

Bh-mirzr.de bergtid: b!åa vågor t at>- 
- — dra. "<ia i bi*rilera. d. v. a. tjugo

u*.;iga iw^r från en gagga. En
Jan. oeh ae efter hvad Méiiaae DodsUeka -tirrade de lauia minnen Svalorna dar sa. jubla till h varandra, -a..au ar t anl ner an mången ko. oeh 

pti hvarandra — det ryckte i ådrorna männ i*kans hjärta öppnas tnol det ;det tonar sig val att ge henne extra 
på Jans hals. oeh Gravois * bruna fin- blå. ] god tärd oeh tillsyn. TM vore väl
grar kramade hårdt de eknfna bla- ; mycket Iveiranlt att hon skulle föda

Hafvet det stolta, fallna rikens mo- tio grisar favar gång. men åtta är

ida Utta >*r ga.
(Forts. fr. föref. »:r.)

har for i«xiei*etlagspreeenl åt dig!— <*m do satte opp ditt hår som 
dol ar på tafloma i hor kerna, skulle
d» <*• st so»; en kvinna, svarade han 
•akta t>o ar rarkrar»- an taflorna!

Har, tog .ett steg tillbaka, oeö 
ur% "?oti blixtrade åter emot honom 
tt.4»! 4rf gamla sluumska uttrycket.

SEXTONDE KAPITLET.
— Det var därför jag försökte döda 

mishi<»naren. »ade aJn slrftheen Han vaggande bär oss. gungar oss framåt, kullar på året ar vackert »å.
Men en sngga, som >kall föda två 

j kullar om året, miste få god oeh 
lampltg mat. Man far ej begära att 
hon skall gora det |vå bara luft. Hon

‘■ekså en duktig kull, oeh två toekna
Födelsedagar

1>H stora ru?.TT't tar tomt. da på de med grufjt »tU sknfna fram of v er breda. guldbegi*nsta flo-
,; Jm »aU» r rädda ir. dee ' [>p “*»"«• “ Jr*u >>“ö 1 n <** •!«.

miirr„,.. n, dorroi lUr, .tamiad. for »II a*r — <•" — fuin"»> »B»1*» hv»r- fr*"' «iv,r fon,,!' '",Wt,u‘ “1rlt 
lyssna oeh hörde lågmäldt rit ratt från

'det andra rummet, oeh för att var Mélisse satt upp sitt hår. Han reste Of ver al»a rymdens klockor klin- j måste få kraftigt foder till
sig. samlade »hop papperen oeh sköt
m deto i den hlla rollen, korst år m - klingar orh dånar, bru-amiv af sång

Skimrande segel lyfta sig som vingar. |väl. om hon skall kunna 
Jag förstår, genmälde Jean sak- storhet förlänas lifvet än en gång

— Du eager. att jag ar räcker w 
att jag ir nast an en kvinna, 
bon Orh sndå
lama. Jan Thoreau. detta »r tn d
ti,. ,n dt» lur TWkea, eum .ju mu |,k« om «" ho«t»d* han bög-

1-La och skrapade med en stol. Ett
jöeonbliekf tystnad följde. I»en bortre nn* 

lorren öppnades först på glänt, nå

för det inte kunde betyda något, attHon ryckte »»a a\

: både åt fost ren före födelsen oi*?! di-
gnsarna senare. Hon skall fodras 

vara till
; vinst för sin egare. De flästa svin-

Ukt Uken riktigt! Jag vill mt 
mewl dig mer!

ogonMiekligt var han vid ■
.,4a. um.lot h»nn« an.ikt. »~l bi- '*•> t»»11*. <*h trädde ut.

Nå. hvad tycker du otn mig. bror
ta. men hans ogon glittrade likt dan | odlare äro som sagd t af den åsikten,
sande sländor. <1å han långsamt tog Skummande dagar, ledans tnnga tior ‘att ;vå kullar om året ar den riktiga- 
amitiågama från hordet orh st rak ted* händerna, böjde sig ned orh ky

d. U, ,«< - * * » „ 5 X din», pi 1^ Hd Bam,. B.nd Majmb,,, ..,;inglletra är rot „„ „„

•lar ar rädd. Mtiiaar. «dr han - ifrigt *h frisande fuet ',<'1 *ndr* f"rtfor ,!‘n- ------------------------------ *(>ndt ”. Hen hu kar f„lk till det
1 *» '•*)" W'. * **' °*h •*. J“;r .... ut _ ^ trodd, _ ' 1 “tv"; MkjZn häfturt”. Han Rykta haatanu , ',I,r ',nsl™ “r

»å värker, att lag ar radd r la- ul ^,n:' <lu ‘rrKjde dess vissare ;tr att tnanga nusslveka»
IUd.1 ’ XIm l.n.r r.dd att k\.-a !,lt Wr »kalla »e nt. Jan? fortfor hon Von. rnndt hordet neh dot Jan, han- j . i handteringen. HvarTorf PnrfSr att
livad tanker du di th*ra. di jaj •» —k r«n inad ufver han. tvat- dar , ett jan^rrpp. IM ar något. uraaken „ll -a man*. arboU- imst„n „r „tor r„<ar folk h, , 

r,rkl U rTklmna. Jan - L -> -<i,! «=' -•» -k» "•«" Wl hr,«n. sommartiden l.W«|,tlir ,kara. ,knfver lSr0(1lTre
' , , f».. . .»..irr-r- än nÄ-nn em ting — ingenting alls, Jan Thore- irke. som somliga tro. enbart i det

.....‘■•v .«er 4.1 ' Z au Vet „i,on annan an du orh .,a, al, djuren ,U få arbeta hånlare an ™ r'TlÅ 'T,, Z V
IM vHw»U.MdW. “ w“ Mel,,-. varadt h.» ,lj„. nt.n f^mer , del. a,t man »J fS M J k

' «-*> •»*?» rIfD °;h tk- , * lie ett allvar , han. röa. «», - !«»». J.« hade tank., att Me- rvktar dem ,A myeket som man bor !" ^ far wh, nk kv,-k‘ ’ !^L
kaije ti t allt v ar k ra hår, och Jan, ‘ ” 1 lÄ- 1 han* roet- ** , ■   , f ------------- --------------- --- tar argument, som fåfigar äTTa,M„|V Viorl delaamioa vil hundra eån- kntntehoe SIT jtl fram litT Kondm på W- <>vL he.".e fsr rtulte fl ‘e a del de. bvilka vUja bli rika i en haat.

förut delsd» den »kuurande. »il- »*«' »'"la inpalaiva. hälft barnsliga «■ “«• J»j-’ 'antade lor lange. Ln del ha» ut» . 1 ro.- Minn- detla att inpvn k,„ lv,.ka,
keatma , tre delar oeh flå-'•*!". »»“oisatt. Hon l.de hnädema 'aoiade. tills jag Wef radd. tills hänseende s,p »kvid,» t.U »tora <^ I ^ ^ ^ ^ ^ g.g —
. , i . i på hans axlar, »åeom hon altid bru- Ja" ,nt,‘ *■ agad»* tala <»m det. Jag | sy n«iel»<r, enar de till or i med sa . Stora vinster komma ei till dem som . . . ..
tade ihop den . i, „ di . „ , aknn- tvang niis «,älf att glömma, begrol långt i sin vårdslöshet, att de lämna ?“ * komma ej till dem som tlra„at , huset hela dagen, nu vill

Jag tror inte, du håller U k.^or. di h-mvd.. . , han skulle ^ ^ fSr -r , d„ hastarna all<lele8 oryktade, kanske , ar0 for f°"a' ^ u ? r” ha “lal “ >“» «* •“
n..w«el af ,o,g. »»da gjort tomi k.*t* jne »PP > JalTten. ,,å berget--------  måoadtal. Hetta ar emellertid, säga If”1 'Tj..*11'e,t ^ aa™ ut t,11 förströelse. Af detta sluter
Jan ,i.g oosk.r att jag vore en kvm- . J« r vackrare «»l.d. tve- 1 ,ia,.. , ,lrmia hvdda, l,v„,l vill. akadlipt för djuren. * » «»*». "e artikelm, författare, att kvinnorna ej
“• ** W kun,1‘ "‘u d,a IZZ *_ kommer du att åter glömma det, och äfven om di ej bl, brutna, och där- » « det rar alsk. hemmet så. son. mannen. Vi
kommer att glo,om. m,g helt oeh hål- - ka du kommer att begrafv, det så djupt för nekaå ............ förlust. Man !,ar . ve,a knappt någonting. Ue kvlnDol. aru am för nyfikna för att

llennee skuldror »kalfdv oeh då fram a». Idla vackra mnn. ,»h med ett att det aldrig kommer tillhaka. . .lag , får nämligen ej glömma, att hästar- i ;a 'ar' a a ^.'"XlXs1' upphört^att t^fv“ lä““ •* ' 1
ha, slma, ,,t ålL.ndi fan. han Kjädj«kn slöt Jan henne , „n. ar- - -d« -fver dig. dan Thoreau dag, na. liksom människan, svettas mer, “ ^ ! “W där‘“ *"* u ,

* . I n,ar orh kvsatr hennrn framsträckta ålakar dig, och det ar företa gången under .len heta årstiden an eljes och j , * “ ] * . , veutyr. Ni önska nya varldar att U--
att .bon »krntta/je och att henne* ogon mar o^'1 uennes i ramsirat Kia . . . ... . , ... , . ,, , <-i nr villig att ge dem den skots<‘l de i. n.„ vänner ntt missunna. , . , ... * Im iHr |),.| ar blott en sekund __ J<?*n «!<• Hravois sagt det till en rnan. idarfor beliofva la huden val vardad. « •’ . . .. .... .. . segra o< h nya vänner au missunnaiiå nvtt tindrade af »kalruaktigbet. , IaPI,ar- ar 1,1011 en WKUna f • , , behofva ur oduglig till farodlare. DetUi x.r emellertid något . detta ut- U* riappte han henne, orh en varm A nu hor jag dem komma! >a att ut dunat ningen ej förhindras. "
trv. som irke var likt Méhsse Fhu- 1 ^Inad färgade hans hruna kinder. Med en komisk bugning åt det håll. Vi människor äro i det fallet myeket
r,i röraiiilrineen var obetvdlig ob- - Min kure hnvr! sade hon skrat- hranfrån de skrattande rosterna hor- rädda om vår egen kropp, ty v, veta.

ii , , tande ,h-Ii samlade aho» blommorna des. drog den meltxlramatiske lille att om utdunstningen på något sättserverade hsn den; men i stallet for tande oen sannade inop mom m o roa ' “ .......
att misshaga honom, beredde det ho- I» bordet. Jag tycker om att du kyf- , fransmannen Jan med s.g till dorren, förhindras, sjukdom snart vdl infm-

er mig, men nu lår jag lul att sugs a nt huggningen syntes Melisae na sig. Samma förhållande gor sig
och lowaka. barande en st«>r korg emellertid äfven gällande hos djuren,

1 >» de fingo syn på < 1 ra- oeh den häåtägare. som tror, att han
<M-h Jan. satte de ifrån sig sin utan att behofva plikta därför kun

börda och vinkade åt de båda männen lämna sina. djur oryktade i flera da
gar, begår sannerligen ett stort miss-

da. -te oeh mest lönande metoden att
| följa.

i Jan f

Början i fårafvel.

kyss*

bitar hela och lägga upp dem <om 
sparris. I)e klyfvas ej, utan koka helt 
sakta i sockerlag och bli mycket go
da. Rabarber bör inte kokas med 
mycket potatismjöl, h vil ket ger den 
ett otreflig slemmigt utseende oeh 
fadd smak.Hon slöt med attlet'

Tjocka, svullna körtlarmfid
e- m komina hn*f» n att flåee 

088 våra nya drakter — ja. sa suger be«t. pusta, andas tungt ..iim 
t a rf vas ömsinthet. ty de äro så vek- artjfceln oeh fortsätter: Det är mau-ih«fv* kvafnmgsanfaii. kunna 
hjärtatle oeh hjälplösa. ^ nen gom skapar hemmet 1 l,°U# “ed

l diltöd får. men var försiktig Får niä8tt. finnas där. Den ensamma kvin- I
nan kan ej dana ett hem. Om det icke 
vore för de slitna tofflorna under 
soffan oeh märkena efter de stora 
smutsiga etöflama i först un, kunde 
huset vara niittart* oeh trefligare, men 
den äkta hemkänslan skulle doek sak-

■ i

böra finnas på hvarje farm, men hör
ja fårafvel med några stycken, ett å 
två dussin det mesta, oeh lär att skö
ta dem. De föröka sig lika snabbt 
som er skicklighet i fåruppfödning 
berättigar. Om ni ej kan rädda lam
men så är ni oduglig att vårda ett 

_större antal. Kan ni rädda dem, får 
ni snart en större mängd.

I Priserna äro ibland förledande.
, men tappa e j hufvudet. De äro int« 
att riitta sig efter i alla fall, tv får

gfven alls knölar och svullnader. Inga bllaer, 
iatst håraffall och hasten i arbete. Koncen
trerad! — endast några få droppar åt gin 
gen. |2 per flaska tillsändt.

Bok S K gratis.
ABSORBINE. JE , antiseptiskt llnimi-nt för 
människor, botar cysts svulster, smärtsamma, 
knntiga, varaktiga ådror. $1 och 92 per fla 
ska hos handlare iller tillsandi. Dok 
1 "Evldence"1 gratis.
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nom **n ny, <d***tämd k a usla af gläii-
at <hg att gora det. Kur kysser mig 
hvarenda morgon, innan han går ut mellan sigi+

Då de kommo fram till lägret, gick 
lfcliaM in i hyddan med sina blom
mor. oeh Jan begaf sig till kompa
niets kontor. M cl i »se kastade blom
morna ifrån sig oeh följde honom

Jag kommer ihåg, att du brukade ge
mig kyss hvar gång du kom hem, men
nu glömmer du alldeles bort det. Bru- att komma oeh hjälpa dem.

— Du borde vara ilen nast l.vckli < tag.kar bröder älska sina systrar .mindre.
då de blir äldre f gaste man i hela v ärlden, Jan Thore- j Låt därför hästarna iå sin dagliga 

- - Ibland älskar du systern mindre au. utbrast Jean. Den allra lyekli- rykt, äfven om det kostar på att hål- 
och d en andra flickan mer. min skö- gaste ur Jean de Oravois! la i ryktarborsten nu i hettan. Djuren

Oeh därmed satte han af aom en pil skola genom förökad arbetskraft mer

YOUNO. P D T.,Råd och vinkar.ined blicken — så länge han synte*.
Hennes kinder glödde, hennes läp
par voro till hälften skilda; och
knupt hade han försvunnit ur sikte, *»“ Mcl isse, hörde» en liflig stämma
förrän hon skyndade till lowakas ' från dörren, oeh Jean de dravoia kom fram till de båda kvinnorna, som in- an val betala for arbetet, oeh du, son,
(•»ni nå andra Hd— ulhusgningen. j inlmppande likt en lekfull katt oeh väntade dem. lian hade redan hun- ryktar dem. »kall kanna diiz nöjd 

Het var . n .Irvg kvart, tnume -e- «kra|.a.le oeh boekede filr Méllsae. nit kasta upp korgen på axeln, innan med dig ajälf. eme-lun Ju vet att dn 
nan . fiek «• M, l„,e. med tUb hnfvud nistan vidrörd» golfset. Dan kom sekt göra det så behagligt filr dina Ma d,„„ hemmet
lonakaa röda ». hal öfver hufvudet. i Ljufva helv«,. Jan Thoreau. men kon . Håller du oelua pe att M. gam- hädar som du kunnat. ____ under vintern.
med . t mätta, långsamma »teg åter nr kvmflb, preets som tn», lowaka mal. Jan’ skämtade Méelwse. då de Het nr endast i ett fall. som hast- d , ; k å Vnder slätter- m;b »kord" “

!sa’ mig* Och kakorna —och brödet 1 befunno sig några steg el ter Jsan och ägarna kunna lämna sina «ljur or v k- i ' ' , tia man söker utnyttja livart
K stående. Den allmanna uppfattningen ^ ^ dagsljuset, kunna mjölkkorna

är ju. att det är kvinnan, som gör ^ b|j ‘'försummade. Mjölkningen 
Jag tror. att jag ar tjugunio ar! en större häck eller damm nära intill *" 111,1 1 f ^1 1 ul‘P?a*f ' on 8faer brådskande och vid oregelbuml
Du tror! Oeh hennes ögon tin- stallet, ilitr man dagligen kan lata *“ 1111*- I>astJ1 ’ ‘ n manru n .it <r tider, hvilket resulterar

Men. Jan hästarna få sig ett uppfriskande bad. !^fr x a,‘ ' *>a l<.mniF nn x innan. na|ls'Kinilg j mjtilkmängden under 
Aldrig hade han talat till Mélisse På tal om det, ar det ock alltid väl 1 * ‘J 1 u,s neir1, seoni e ,ar tnlpunkt <lå det ar at vikt att

görande för hällarna att emellanåt m"s' ' paS,ar 1 ,raa..mafka»t„mg bibehålles.
I)et tar ju inrymmas, att man

Montresl. Que

kålrötter, som lycka?» PATENTERr Från en aerc
L'aLma farmen vare »i«_' priserna stå kan.man få en massa saftig to
höirt eller lågt. ^ ’för kurna öfver vintern. Hur man

preaafoder (euailage), hör man 
hellre ha rötter lör kreaturen

$$$$$$$$$$$
anskaffas och suljas. Har ni en idé, 
en uppfinning eller ett formulär f I 
så fall patwitera den oeh fortjana 
pengar på den. En enkel uppfinning 
inbringar ofta tusentals dollars åt 
uppfinnaren. Nästan alla som paten
tera t goda uppfinningar liafv a bl i f vi t 
rika på dem.

Tänk på en förbättring af nåuon 
nyttig artikel, gör en blyertsteckning 
af den och sänd den till mig, så »kall 
jag säga er om den är god. Ingen af- 
gift för mitt utlåtande. Om den är 
god, skall jag patentera och sälja ilen 
åt er. Gör det i dug. Fabrikanter och 
kapitalister betala stora belopp för 
goda patent. En enkel hushållsartikel, 
postordernrtikel, farmredskap, en ny
het. leksak, spel eller annan nyttig 
Bak, som är ny, kan paUntera* och 
säljas för godt pris kontant. Patenter 
skapa förmögenheter. Besök eller »än<^ 
skiss i dag. Fri bok.

H. J. SANDERS. Patentadvokat 
35 So Dearborn St.,

106 Crilly Bldf.

vända till hyddan. . ,
Jug undrar, om hon har or ©el» pastejerna! Nt får lof att hans hustru. Du går sa laug lang- tade under sommaren, utan att det 

spring, »mlv han fur aig ajalf och bt- skjuta upp »upåeu. min sköna, ni akt samt 1 skadar dem. orh det år då del Tinnes
traktade henne undrande. Det år In- | veta. att jaj tappat hela degen i golf- 
waka» aehal. oeh hon har virat otn vet! lierar» ett sådant spektakel:

Oeh min lowaka bara skrattade oeh drade af »kålmaktighet.hela hufvuilet!
Kn åkta engelsk av hal. inföll I kallade mig Uumpjan 1 

Jean de (Iravnia* glada atåmma. Han \
hade narmat »ig helt tyst oeh 'alod ' Jean. utropade Méliaae or b skrattade. . Jag löddes någon gång på vint- få sig ett bad. förutsatt att d- ej: 
nu bakom Jan. Het finna bara ep per-! aå all tårarna kommo henne i ögonen, em. Méliaae, likaom du. Kanske var äro för varma, dä de föra» till ha det 
nan , världen, »om lar sig battn- nt i 1 Preri» aom några af människorna i det i går. kanske i morgon. Det är Då kunna de nämligen, liksom imin- 
den an dm Méliaae, Jatt Thoreau, oeh | böeker, som Jan oeh jag laser. allt hvad jag vet.

Uvli det kommer jag alltid att Han såg henne stadigt i ögonen;

forsräekliet Töralakad. aå. som han nu gjorde.ST nr
Hettan, flugor, skralt bete oeh an

t, h dra oraaker bidra till att kon aftar .
bete. anm hushållabeatyren medföra v|L Mlirka ,ta|iar, tillräcklig

niskoma. ådraga sig förkylning. 1*'r ’11 n p |’r m,lnnf" -ir hemtm I skugga , lKdeamarken. rent drieks-
Kn god vana är oek att ae till att.I;1"'*' d“r h«n kan gor» hvad ho regelbunden vård oeh litet

nom lyster — en lugn hnntn. .lar han |oder Mir „ll »tor hjälp f»r
|kan kiinna hvardagstrefnad. hvila sitr. jj.Qrna
g« med tofflor oeh i skjortärmarna. k°™alfvarna halla» inne under var 
r han ha: !U,t d- v- '• 0m l,a" mare dagar .a-b däppo» ur på natten, 

jhar en ana" fn, Man göre allt man ka?, for hindra
r or kvinnan nr hemmet ofta mor , .. . .i,.,,, i,,1 , ,a . , . .... flugorna trnn utt tx>vara dem. »»*«»eller mindre ett 'Uairfalt, dar tion to- ,, , , . .... \ .. . . . . . allt tor vanliga seden, att •'lapparer cn ständig strid rne«l lata pigor. . . t .... .i. u' kalt v armt pa bete o.-ti sen lata <o u

iH-tterrattliga kramare och ingalun ,. i ,Horja lur sig sjal t va bast de K.innu, da minst med sin ständige fiende: . ... .
jnötning på klu.ler oeh möbler oeh *"> skröml^' 'X spruckna fotter i,o» 
annat Mannen far nkt.g, nog sorja konM „U en »tor del lon
tor att tjana det. men på hustruns . ,,..... . ... . . , bvggas genom att halta stallgoltxenlott taller med lungt sva rare vari vet . . , „ i■ . . .... rena udi torra, oeh dessa skador kun-i att fa j>engarria att na till. Det an . . ,, , „ a.,i, , ... o- . a du lnitas genom att noga tv utta dekanske dartiir, som hustruns svn pu . . . , , , , . . ,1,. i.j.fWlr suggan ha en eller två kullar . hemlifvet är mer prakti,k än senti- »kadade de arn. oeh efter det de l.„t- 

on, året? Härom råder bland avinod- |mental, aå att nar mannen på lör- T,t ,"rka'1‘' mgn"la ska,lur"a 
lare skilda meningar, men de flesta jdagskv allen föredrar att sitta <a h 
synas gynna två kullar? Det synes jäsa vid kaminen, låter hon honom 

f det naturligaste för suggan att ha 1 tämligen oförbehållsamt förstå, ntt 
; två kullar årligen. Oeh uppfödarna ] hon finner hans smak allt för enfor

miga. att båda kullama bli lika duk- mig för en helgdlgååfton. Hon har

nen sällan fattar hvilket oändligt nr

dvl ur luwakb. min hustru. V ulsigna-
de helgon, men blir hon inte vackra- | vara. kara ni. så lange dottern till en tydligen hade han svårt att under- hästarna efter slutadt dagsarbete bli

oeh dotterdotters .lotter till trv eka »tn rörelse. Viil tvättade mod kallt vatten i lok- 
Lika hastigt som solen försvinner och däekelläget. Genom att hålla på 

dog skulmaktigheten bort i hennes an me«l dylik tvättning har mången häst- 
Kvinna! skrek Jean. som i sak- Mélisse kastade den röda schalen ^ikte, och hennes blu ogon stirrade ägare kunnat hålla sina djur arbets- 

länga piska sprang fram ! ufver hufvudet, alltjaiut hkrattande. upp på honom med ett uttryck af dugliga, äfven då dessa fått utföra 
Jag ska gå oeh hjälpa henne, smärta, .som han aldrig förr sett i myeket rx-h hårdt arbete, under det j 

dem. Ögonblickligen visste han. att andra, som uraktlåtit att tvätta sina

re dag för dag 1 prinsessa
Jo. sade Jan. Snart är hon kvin- en bataljonschef tillåter mig knåda 

i hennes deg!

nad af sin
«N*h tillbaka för att ge eftertryck ål 
Kiua ord. Hon blir snart kvinna — Jean!

.

det så. du sade, Jan Thoreau T j Mm Gud! flåsade JcaÉ, då hon hon förstått honom, och han kunde djur. fått se dessa sönderbrutna in-i
kvinna vid trettio | gått. och betraktade Jart med frågan- ha bitit tungan af sig. Hon lade 1 om loppet af några dagar, som dej 

<ka jag gratulera dig. hejdande siu hand på hans arm. och skolat utföra samma arbete som de 
såg vädjande och med tårfyllda ögon förra, 
upp på honom.

— Kor*, svarade den lille frans- --Förlåt migl hviskade hon med 
då vår vackra treeflicka blir : ert halfkväld snyt ning. Käre Jan.

(Vh jag menade lowaka, sade förlofvad. sätter hon upp håret för‘forlåt mig! llou omslöt den ena af 
första gången, det ,»r alltsammans, hans händer med sina båda och höll 

När jag friade till den ett ögonblick, så att han kunde

Chicago, DL
Oeh om hon inte ar
år med tv a barn tuå Qud samla de blickar, 
flera likadana! — nar blir hon det | Jan Thoreau! Ar det meningen f

Meningen — metl hvad ?då f Det skulle jag vilja fråga?
Jag mefliäflé Mélisse. sade Jan i En eller två kullar?

skrattande.

där sr hon nu! HonA -
karboliserad vaselin.

Glanders, den värsta rfjukdom. för 
hvilken hästarna äro hemfallna, kan 
icke Ikitas. <H‘h de flesta stater hat v a 
lagar, foreskrifvande, att hvarje lall 
af denna sjukdom genast måste raj>- 
porteras och de angripna djuren do

ldas. Vid sidan orn att denna sjukdom 
är obotlig, ar den dessutom farlig på 

j grund af den lätthet hvarmed den öf- 
verföres på dem som haft vård oru 
djuren.

har gått ut for att se efter, om hen- min kare Jan.
n«s Jean är ^ väg hem med sockret, min härliga lowaka. svarade hon med känna hennea hjärta slå.

din födselsdag. Jan — din och mmsom Imu skickade honom efter for | att springa
ungetur en timme sedan. Å — hon ser ; dött af förtviflan. kom hon tillbaka

nu går hon m helt liesvi- till mig med håret ilätaJt och upje ha det

sin väg. men innan jag
min oeh din — och så ska vi alltid 

inte sant. Jan!alltidting inte
ken, de; kan jag svara på vid alla: satt på hjassan! 
helgon, i almanackan. Har du nå^un 1
sin sett en sådan figur. Jan Thoreau !' af det besynnerliga uttrycket i den

sjvttoShk kapitlet.Han hejdade sig plötsligt, skrämd

andres ansikte. Fin hel minut stod 
Jan -otn förstenad. Han stirrade öf
ver fransmannens hnfvud. oeh en förrän Jean och lowaka tillika med

Försakelsen.Och har du någonsin sett hår. eoiu 
glänser likt fjädrarna pa korj*en. då 
han sitter nudt i solen <H*h plockar 
Mg? Mitu*ann ska jas inte ge mig i 
vag med sockret och det på eviga mi-

Jan var glad, då kvällen kom. Icke

spöklik blekhet spred ■‘ig öfver hans (‘misset oeti hans hustru sagt godnatt
<H-h l>åde Cummins och»Mélisse gått 

— Ne i — det — betyder — ingen- in till sig. gaf den spänning vika. 
ting. sade han slutligen, som om hvar- | hvari han befunnit sig hela aftonen, 
je ord hlifvit honnorr. aftvingadt.

Han sjönk ned på en stol bredvid hans nerver von» (»avärkade af någon 
1 »ordet, likt en j*erson. som fått ett l»esvnneriig ocli olx-stämhar känsla, 
ovantadt slag. Me»l en djup suck. som höll i»å att växa upp inom ho- 
som nastan var en snyft ning. b<»jde nom — något, som han i början näp-

. (»eligeu skulle ha kunnat förklara men 
i — Jan Thoreau. hviskade Jean s<im hastigt tog form och mening oeh 
sakta, har du glömt, att det rar jag. nedtryckte honom mer for b varje 
s<»m dödade missionären åt dig oeh timme, som gick. Finergiskt kämpade 
att Jean de Orarois på alla dessa år han att förjaga alla spår däraf i an- 
aldrig fragat dig om kampen där- sikte oeh röst. Aldrig hade han spe- 
uppr på bergstoppen! 
stamma, som nu var mild som en sprudlade af lif. hans rwt instämde 
nas. vibrerande med ett tonfall af högijudt i Jean de Gravois* oeh ('rois- 
inncrligt kamratskap — sådant kam- sets vilda sånger, han dansade som j 
rat-kap. *om uppstår man oeh man galen, men doek var hans ansikte dv- 
emellan i en värld, där vänskap hvar- st ert oeh hans ögon sökte ieke Mr- 
ken kiépes eller saljea... Har du lisee. 
glomt det. Jan Thoreau ? Om det är

För köket.
Den lycklige Jean hoppade åstad 

och ropade högijudt åt sin hustru, 
som koin emot honom.

Några minuter -enare tittade Jan 
in ho* dem. di han gick förbi.

— Jag visste, att jag skulle få 
stryk eller något 
för att jag glömde sockret, utropade 
den lille fransmannen oeh sträckte 
upp sina nakna armar. Nu ska jag 
knåda deg — deg til bröd — till ka
kor — till pastejer 
Gravois. förete man i lägret l»ae 
Bam. står oeh knådar deg! Hon ir 
vaeker som en ängel oeh ljufvare an 
aorker — min lowaka. menar je* — 
men som hannes kroppshwdda är fe
tare -n min. «å ir jar tvangen att 
knåda de* lowaka. beratta for Jan 
hvad du talade om för mig om Mé-
liswe oeh------------

— Tyst! utropade lowaka på sitt 
vackra språk. I>et får Jan komma 
onder fund med sjllf!

— Rätt så! utropade eJan oeh bör
jade bearbeta sin deg. Skynda dig di

Från töretä stund visete han. att Brun sas. Smör oeh mjölk sam
ma n frasa < spadas me<i g<nl kottjun. 
far nåvra uppkok, skummas oeh gar
nera- med en ktibett al fiersilja, lök 
oc*h ri orot. kokas sakta ungefär en 
timme, h va ref ter det silas oeh använ
de- till allehanda bruna såser.

Äppelris 1 quart äpplen, kanel, ei- 
t|Y>n. soeker. 1 tekopp grxla nsgrvn. 
vatten. Grynen koka* i vatten, men 
få **j röras sönder; af äpplena koka* 

Blandas med grynen oeh ixitas 
efter behag. Ates varmt eller kallt 
ro* -1 Rijolk. .\r bä»t att ata det nå
got varmt

Rabarber för kokning och inlägg
ning «kall aldrig skala*. I England, 
där denna präktiga trädgårdsväxt 
använde* särdeles mycket, skalar man 
den aldrig. Det är en förlast att ska
la dessa »tjälkar. som inte liksom t.

| ex. äpplen ha något skal. De röda 
• stjalkarna ge en vacker, fin färg åt 
de anrättningar, 
och smaken blir myeket bittre. Ett 
nytt satt är att koka.rabarber i långa

han hufvudet öfver armarna.

jag. Jean de , Oeh hans lat såsom denna kväll. Hans fiol

Hon såg det och undrade. Ett dus- 
något. soni Jean de Gravois kan göra? sin gånger mötte hennes ögon hans.

Han satte sig uudt emot Jan. med öppet oeh frågande, när de andra ieke 
sitt magra, ifnga ansikte stödt i hän sågo det. Till gensvar fiek hon en- 
deroa oeh afvaktade under tystnad. - dast en matt. glaaslue bliek. som alls 
att den andre skulle se upp. Då han ieke tillhörde den Jan. som förut på i 
så gjorde, mötte* deras ögon stadigt dagen lekt “ta fatt *' med henne, 
oeh oryggligt, oeh i denna bliek låg

1

kokas af dem.

(Forts.) |

. Intet damm
från värmeled

ning i edert hem.
M KAR INTET DAMM FRÅN VaR- 

MELEDX1NOEX I EDERT HEM. 

OM NI HAR EX SI NSHIXE FVR 

VACE. ETT SÄRSKlLTtT DAMM 

EAXO HIXDRAR HF.I.T OCH HÅL

LET DETTA CiEXOM ATT FÖRA 

I DAMMET VP1* OEXOM SKOK 

’ STENEN.
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c

:

'*.7'

Sunshine har fördelar, som gör den till den basta 
värmeledning att insätta. Vår agent skall med 
nöje förklara dem eller efterakrif broschyr.

McClarys
Sunshine Furnace

Terweto Montreal Wiaripeg Vaaeeuver SL Jeäa, NJL 
Hinihoa Calgary Saskatoon Edmoetoe 333

‘u=>

)

-1

1

60 Man önskas
»M Utb krfcmrfjrk* Eb4m1 nl 
aåa*4«n Ur»tl4. Fria r*4akap 
Ite tetalaa b ad* UreSUee Pmm 
vr^ållBB geeset dS knreen follbvrdsu. 
wte SIS till 930 Ite I fNkiB VI U 
boBdrsielB plsldwr éår si k*a öppBB

Stor efurfrlgsa p4 SsrWsr* flkrlf 
•ft« fri kstBloc Biler, ta bittre.

O* öseker bi.fr• eSicbli« bit 
Bi lAr» .
nrmuiATiosAL bambk 

COLLEOB,
dtorandar Ara., Wlniiipac, Mm 

1 «»r» rtaw * Mal» M.

Kortaste
i vagen

BELLA*
Winnipcg

SAMT

1

Saskatoon 00H 
Edmonton

—Winnipeg
Afg. 4:00 ejiL—Ank. S :6o am 

—Saskatoon—
Ank. 8:30 fm.—Ank. 0:38 e m 

—Edmonton—
Ank. 9:15 e.m.—A/g. 9:00 f.ro.

Elektrisk belysning i restau
rations. oeh so f vag nar; eltkl- 
riakt ljus både i öfre oeh nedre 
kojer.

Jämn bana förträffliga mål
tider artig personal.

Fullständiga upplysningar oeh 
biljetter från etationemio nre 
oeh tågagenter.

W. J. QUDfLAX. 
District Paeeenger Agent. 

Tel. Main 709B-5378.
260 Portage A ve., Wjnnipe*.

Varmt Väder
den ideella Tiden att Bruka en

ZMåMrWS H5r4'

Det finnes ingen tidpunkt då bruket af en DE l.A V.XI. (ir.-dd- 
sej^irator är så oundgänglig för den lönande [mnluktionen af gr«i«l«le 
eller smör som under den varma väderleken (di högsommaren.

Bru k vt af separatorn vid denna tidpunkt innehar skillnaden mel
lan en förtjänst oeh torlust i mäjen:ian*iteringen l»ct metifur * n 
st»*r bt^pariht! af smvrfett xmi går iA?rl«»rad gvrivm alla andra se(Mi- 

renngsnietodiT orh möjliggör preduceringen 
af bättre grmlde oeh sm ti r fett i*n annor!t**les 
ar möjligt.

Dessutom aro fördelarna im*d en DE LA
VAL öfver andra graddwj»anitorer st<>ret \ id 
denna arslid enunlan se(Mirenngeu ur mera 
fullständig orh grädden tjockarv och mera 
latim t stn sammansättning. Maskinerna gå 
lättare och kapaciteten ar större, hvarigenom 
arbetet utf <»res fört a re.

4

20

il
i\ < iqi nt icke har en -eparalor >å har ni 

knap|»ast råd att up(«skjuta inköpet af en 
DE,1»AX’AI„ eller om ni hur en se|»arator m»Iu 
icke gor til)frc«ls.-tullan«le arliete så ar det in
gen buttre passande t i«l af t byta ut <len mot en

I»F! l.A VAL, efter att forst l.afva priif v at maskinerna sola \ i*l sola 
till er egen tillfredsställelse, hvilket aHa DE'-LAVAL agenter hmhJ 
glädje skola gifva er ett tillfälle att gura.

IVsök närmaste DF'. LAVAI. auent genast < ller om ni icke k.m- 
ner honom sknf direkt till för önskade nnderruttidser

De La val Dairy Supply Co., Limited
MONTREAL P ETERB0R0 WINNIPEO VANCOUVER

VILDMARKENS DOTTER.
AF JAMES OLIVER WRWfjOD.

Beaeyediead öfrerailttue* fria nfiialu al R«J»» K»!!■»»

(,R>u0v

ABSORBINE
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